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cuna, 3HaK, OUCKypC.

NHTEeHCUBHOCTh KaK OHOMACHOJIOTMYECKasi KaTeropusi yKa3blBaeT Ha CTENEHb
KauecTBa, MEpPy KOJMYECTBA, JPYrUMHU CIIOBaMH, HA3bIBAET OOBEKTUBHYIO
KOJIMYECTBEHHYIO OINPEICIIEHHOCTh TOTO WJIM UHOTO npu3Haka [Typanckuii 1990].
[IpuMeHUTENBHO K AUCKYPCUBHOM JTMHIBUCTUKE MHTEHCUBHOCTBIO 1I€JIECO00pa3HO
MMEHOBATh KOJMYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY, MEPY COBOKYITHON WMJUIOKYTHBHOM
CWJIbl TUCKYpCa, CTENEHb BBIPA)KEHHOCTH MHTEHUHMOHAIBHOCTU €r0 YYACTHHUKOB
[Denoprok 2001].

Jlo HegaBHEro BpeMEHM MpoOJieMa WHTEHCUBHOCTH BO  (pa3eosoruu
OCTaBaJIaCh HAaWMEHEE W3YYCHHOM B JIMHIBUCTHKE. AHAIN3 HMEKOIIEHCS
JUHIBUCTUYECKOM  JINTEpaTypbl  IMOKa3aj, YTO  BOIPOCHI,  KacCaroIIHecs
MHTEHCUBHOCTHU B 00JIaCTH (ppa3eosoruu, MOJHUMAINCh B Psijie UCCIEIOBAaHUN Ha
MaTepuale  pa3jMYHbIX  A3bIKOB. Ha  marepmane  HEMELKOro  sA3bIKa
(dpazeosoruueckoMy crnoco0y yCUJICHHs YAEJIEHO BHUMAHHUE B JUCCEPTALIOHHOM
ucciaenoBanun  U.UN.Cymunckoro [Cymmackuéi 1977]. B cBoeit  pabore,
MOCBSLIEHHON M3YYEHUIO CHCTEMBbI CPEICTB BBIPAKEHUS BBICOKOM CTENEHU
NpU3HaKa, OH MOCBSIIAET LEIYI0 TJIaBy (pa3eosioruueckoMy Croco0y YCHUIIEHUS.
HaGnrogenusi, mpoBeJeHHbIE YYEHBIM, IOKa3bIBAlOT, YTO 3HAYEHHUE BBICOKOM
CTENEHU NpHU3HaKa (pazeooru3Mbl PEANU3yIOT JUOO MyTEM CpaBHEHMs, JIHOO
runepOonu3anuedl Mpu3HaKa WIA JACUCTBUS C YKa3aHWEM Ha CIEJICTBUE, K
KOTOPOMY MPUBOAUT HEOOBIYHAS MHTEHCUBHOCThH B MPOSIBJIEHUU 3TOTO JACUCTBUS
win npuszHaka. Ppazeonornueckue eauHunbl (PE) wuam  mOTEHUUATOPSI,
HaJIeJIEHHbIE CIIOCOOHOCTBhIO HH(OPMHUPOBATh O BBICOKOM CTENEHW MpHU3HAKa,
IPEJICTaBJICHbI B €r0 padoTe pa3InYHBIMU CTPYKTYPHBIMH TUTIAMU:

I. KommnapatuBuble @®F moka3zan, B KOTOPbIX TMEpPBbIA KOMIOHEHT
ynoTpeosieTcs: OOBIYHO B CBOEM OyKBaJIbHOM 3HAYEHUU, HA3bIBasl ONPEICTICHHBIN
OpU3HAK, a BTOPOH KOMIIOHEHT HCHOJb3YyeTCs B METa(pOpPHUUECKOM 3HAYCHHH,
npeBpallasich W3 3JIEMEHTa CpaBHEHHMsI B CBOEOOpa3HbIM yKa3aTelb BBICOKON
crernenu, Hanpumep: schimpfen wie ein Rohrspatz = sehr schimpfen.

2. Ilpennoxuo-cyocrantuBubie OF, nanpumep: auf tiefsten Herzen bedauern.

3. Ilapubie coyertanus cioB. K aromy tumy otHocarcs ®F, Bkimoudaroniye B
CBOM COCTaB CyIIECTBUTEIbHBIC, HApEUMs, MpUIarateiabHble, pPEXe TIIaroisbl,
CBSI3aHHBICE MEXIy Cco0oi cow3oM und W xapakTepusyrmuecs J10o



CEMaHTUYECKOH, MO0 TeMaTudeckon Oym3ocThio, (gesund und munter, toben und
schreien) nampumep: j-n auf Herz und Nieren prufen.

4. B pomm ycumurenedl mnpusHaka wucnoias3ytorcs DE Tuma: zu +
cyOCTaHTMBHPOBAaHHBIN HHUHUTHUB, HarpuMep: zum Sterben langweilig.

5. Jlns BeIpakeHUsI BBICOKOM CTEIEHW Ipu3Haka npusiiekarorcs PE Tuma:
prap.+ N +V, manpumep: vor Neid bersten = sehr neidisch sein u ®E tuma: sich
Akk + Adv + V sich grau argern = sich sehr argern [Cymmackuii 1977:141].

N.N.CynmuHCKHil puiiesn K BbIBOAY O TOM, YTO 3HAYUTEIBHOE MECTO Cpeau
(pa3eosoru3aMOB CO 3HAYEHHWEM BBICOKOM CTENEHW MpU3HAKa 3aHUMAIOT
MIPEIIOKHO-CYyOCTAHTUBHBIC W KOMITApATUBHBIC eAWHUIBL. [lo ero MHEeHHIO
KOMIIOHEHThl HEKOTOPBIX YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHUH MOTYT CO BpPEMEHEM
BBIPBATBCA M3  TECHOTO  (hpa3eoIOTHYECKOTO  OKPY)KEHHST W HayaTh
(GYHKIIMOHUPOBATh B POJIM MOTEHIIMATOPOB B COUYETAHUM C IICJIBIM PSIOM APYTHX
eAUHUIL pasHooOpa3zHoi cemanTuku [CymmHCckuit 1977:163].

BrniepBbie Bompoc 00 MHTEHCUBHOCTH BO (Dpa3eosoruu aHTIMHUCKOTO S3bIKA
ObL1 3aTpoHYT B padoTe Jlorana I1.CMuta « AHIIMCKUE UANOMBD», KOTOpast Oblia
BIIepBbIE HameyaTaHa B Tpyaax «Society for Pure English» B 1922 rony, a 3atem
BKJIIOYEHA aBTOpOM B ero kHury «CioBa u uauombl. MccienoBanust B o6yactu
anrnuiickoro sseika» («Words and Idioms. Studies in the English Language,
nepBoe u3nanue B 1925 roay). B Heit Mbl Haxoaum niepBoe ynomunanue o OE co
3HaueHueM ycuienus. He crtaBs mepen co0oil 3agauy pacCMOTpPEHHUs crieUupUKu
atux eauuul, Jloran II. CMHUT numb KOHCTaTHUPyeT (akT Halu4usl B SI3bIKE
HeOonmpmol rpynnel  GE - koMmMmapaTUBHBIX O0OpPOTOB €O 3HAY€HUEM
WHTEHCUBHOCTU M TIEPEUYUCISET UX. AHTTUUCKUN JIMHTBUCT MPUBOJUT CIUCOK U3
23 xommapaTtuBHbIX DF, B KadecTBe mpruMepa MPHUBEIEM HEKOTOPBIC W3 HUX. aS
dull as ditch water, as good as gold, as large as life, as mad as March hare, as
pleased as Punch, as cool as cucumber, as cross as two sticks u ap. [Cmut 1959].

CBUIECTEILCTBOM BHUMAHMS K H3YYEHHUIO MPOOJIEMbl HMHTEHCHUBHOCTH BO
dbpa3zeosoru  aHTJIMKACKOTO  SI3bIKA  CIY)KaT — HMCCIIEIOBAHUS  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKUX  mpeoOpazoBanuit  @DE, ycwiuBarommx UX  3HAYCHUE,
komnapaTuBHble @FE cO 3HaYEHHEM YCUJICHUS, CUHTAKCHYecKash MANOMAaTHKa, a
Takxke (PpazeoqornyecKue NMHTEHCU(PUKATOPHI.

H.IT. I'epackuna, A.®.ApTeMOBa B CBOMX JUCCEPTALUOHHBIX HCCIIEIOBAHUAX
paccMaTpUBaKOT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE npeoOpa3oBaHuUs OE,
HanpaBJICHHbIE Ha ycWiieHUEe ux 3HadeHus [['epackuna 1978, Apremosa 1991]. K
TaKuM TMpeoOpa30BaHUSIM OTHOCATCS: BKJIMHUBAHHUE, 3aMeHAa KOMIIOHEHTOB W
nob6asnenre. CTpyKTypHbIE U3MEHEHHUs BJIEKYT 32 COOOM M3MEHEHUE CEMaHTHKH,
MOCKOJIbKY BKJIMHUBAIOIIUICS 3JIEMEHT CTAHOBUTCS OJTHUM W3 HEMOCPEICTBEHHO
COCTaBJIIIOIIMX CEMAHTUYECKyI0 CTpyKTypy @PE u ycwiuBaer 3HadyeHue
dpazeonoruzma. Hanpumep, B @F a big bee in one’s bonnet ycuiaeHUIo 3Ha4eHUs
®E a bee in one’s bonnet (‘mpuuyna’, ‘MyHKTUK’) CIYXHUT BKIMHHUBaHHUE
npwiarateiabHoro big. 3Hauenwe 30omopdusma mad as a hornet ycuimBaeTcs
nyteM BkauHUBaHUS B OE uucnurensHoro six- mad as six hornets). Jlo6aBienue
anemenTa bureaucratic B F red tape (‘Bomokura’, ‘hopmanusm’) crocoOCTByeT
yCWIeHHIO 3HaueHus (paseosnorusma [['epackuna 1978].



N3yuass 3Hauenne ®DEFE u ux nparmatudeckuid noreHuuan, A.D.Apremosa
yKa3bIBaeT Ha TOT (hakT, YTO MHTEHCUBHOCTh DE Kak cpelcTBa BO3IEHUCTBHS Ha
CIIyIIaTelis CBA3BIBACTCSl HE C JIFOOON KOJMYECTBEHHON KBalM(UKAIUEH SIBICHUS,
a TOJBKO C TaKoO#, KOTOpasi JEMOHCTPUPYET OTKIOHEHHE OT HOPMBI [ApTeMoBa
1991]. ABTOp MOSICHSIET 3TO YTBEPKACHHUE HA cleaytoieM mpumepe: Women jump
to conclusion that men do not. Beipaxxenue to jump to conclusion xapakTepusyer,
KaK CUMTAET UCCIeN0oBaTeNb, OJHY W3 4YepT, MPUCYIIUX KEHIIMHAM, KOTOpPHIE B
OTIIMYME OT MYKUMH, HE BCErJa MPUXOAST K MPABUIBHBIM 3aKIIOYCHUSM W HE
BCeT/a 3ayMBIBAIOTCSl HAJ COBEPIIAEMBIM JICHCTBHEM, YAaCTO TOIABAsICh KAaKUM-
60 ummynbeam (Cp. to come to conclusion). @E to jump to conclusion MoxHO
UHTEPIIPETUPOBATh B acCMeKTe CTENeHH Mepbl Kak to come to conclusion Very
quickly [ApremoBa 1991: 75]. OpnHako ¢pa3eoaoru3M, I10 MHEHHUIO
A.®.ApTeMOBO, aKTyalU3UpPyeT HE CTOJBKO JIEWCTBHE ‘TIPUXOJUTH K
3aKJIIOYEHUIO’, CKOJIBKO €r0 BBICOKYIO CTENIE€Hb, U HE CTOJIbKO peallbHOE JeCTBUE
— ‘MPUXOJUTH K 3aKIIOUYCHUIO OYE€Hb OBICTPO’, CKOJIBKO TMPEJCTaBICHUE O TaKOM
nevictBud. WHbIME cioBamMu, W3 MHpa HaOMIOACHUS W YKa3aHUS CMBICI
nepeMeInIaeTcsi B MUP BOOOpaXKEHUS U TTEPEKUBAHUS.

CuHTakcuyeckas HIuOMaTHKa paccMmaTpuBaiach B pabotax [.Kupxnepa u
N.N.Typauckoro. Y [I'.Kupxuepa B  pabore  «Gradadverbien» Haxogum
CIICAYIOIIMHA CIIMCOK BBIPAXCHUH, UMEIOIINX KOHCTPYKIHIO «good and + Adj. /
Part»: good and angry, good and stuck, good and glad, good and hard, good and
tired, good and mad at ...; good and sick, good and right, good and dark, good and
ready. IlepeunclieHHBIC BBIPAXCHHS  YCHJIWBAIOT  IJIArOJbHOE JCHCTBHE WIIH
cocrostuue [Kirchner 1955: 92-93]. W.MW.TypaHckuii BBIIETSET €IIE JIBE
CUHTAaKCHUYECKHE  KOHCTPYKLMH: KOHCTPYKIHIO «.. and then somey,
3aBEpIIAIONIYI0 MPEIJIOKEHHE H  CIACAYIONIYI0 3a TMPEAUKATHBOM  JTHOO
NpeMKaTUBHON Tpymnmod, u KOHCTpykuuioo «but +Adj», ymoTpebisemyro
000Cc00ICHHO ¥ (PYHKIIMOHHUPYIOIIYIO B KauecTBE TJIArOJBHOTO abIOHKTA.
Hanpumep:

He is a genius and then some (Bolinger).
Frank Sinatra is alive and living — but good (Nilsen and Nilsen).

JlanHbple KOHCTpyKUMH, 1o MHeHuto W.M.TypaHckoro, TUNUYHBI, IIpexIe
BCETO, Ul PasroBOpHOM peun. X OCHOBHOE IpeaHa3HAYEHHE COCTOMUT, Kak
CUMTACT YYCHBIH, B WHTCHCU(PHUKAIUUA TJIATOJIBHOTO JIEUCTBUS, YCHUIICHUU
COJIEPKaHMS npeauKara COCTOSIHUS. «CeMaHTHYECKOE COJIEp/KaHUE
AHAIM3UPYEMBIX CTPYKTYP PAaBHO3HAYHO COJCpXKaHUIO0 3natuBay [TypaHckuii
1990:113]. Hapsiny ¢ u3y4deHHeM CUHTAaKCUYECKUX CpeacTB uHTeHcupukanuu 1.1.
Typanckuii 3atparuBaet Bonpoc o koMmmapaTuBHbIX OF (KDE), BeimonHsommx
GYHKUHIO YCUJIEHUS U TIpeJiaraeT KiacCu(pUIMpoBaTh UX MO TPEM MPUHIUIIAM:

I. ITo cemaHTHUYECKOMY COAEPIKAHUIO OH JICJIUT UX HA YETHIPE IPYIIIILI:

1. CTpyKkTypbl, B KOTOPbIX OCHOBaHUEM JJisi CPaBHEHHUsS CIYy>KaT (U3HUYECKUE
CBOMCTBA HEOIYIIEBICHHBIX MpeaMeToB: as light as gossamer.

2. KommapaTuBHBIE CTPYKTYypbl, B OCHOBE KOTOPBIX — CpaBHEHHE C
npUpoaHBIME sBieHusIMH: aS free as the wind

3. CTpyKTypbl, BKJIIOYAIOIIWE Ha3BaHWS TpeacTaBuTeneld (ayHbl, Koraa



OCHOBAaHHEM JJIsl CPAaBHEHHsI CITy’KaT HauOOJee TUITMYHBIE YePThl, MOBAJIKH, 00pa3
KM3HU, JOMUHUpYIOIHe dhu3ndeckrue kadecTna: as slow as a tortoise, as obstinate/
stubborn as a mule.

4. Annro3uu, cBsi3aHHbIE ¢ OMOJIEHCKUME, MU(POTOTUYECKUMHU CIOKETAMU U C
UCTOPHUYECKMMHM JTUUYHOCTSIMH: as rich as Croesus.

I1. B 3aBUCHUMOCTH OT UCTIOIB30BAHUS UM OTCYTCTBUSI AJUTUTEPALIMU KJIacC
komnapatuBHbix OF nonpasnensercs Ha:

1. KOE, B cTpyKType KOTOPBIX UCIIONB3yeTCs pueM ammurepanuu: as blind as
a bat, as pleased as Punch, as thick as thieves;

2. KOE 6e3 aumrepanuu: as happy as a lark, as black as sin, as like as two
peas.

III. Ha ocHOBE COOTBETCTBHUS MJIM HECOOTBETCTBUSA PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO
BapranToB KDE moryT ObITh pa30UTHI HA TPHU MOATPYIIIIHL:

1) neMoHCTpUpYIOIIME MOTHOE COOTBETCTBUE B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX
(paboTath, kak cymacmeammi — to work like crazy);

2) XapaKTepU3yIOIINeCcss YaCTUIHBIM COOTBETCTBUEM (MATKUH Kak BOCK- as SOft
as butter; cp.:as yielding as wax);

3) ¢ OTCyTCTBHEM KaKOro-aM0O COOTBETCTBHS MEKIY pPacCMaTpHUBACMBIMH
BapuanTamu (as dull as ditch-water — ckyka 3enenas) [Typanckuii 1990: 93].

SIBAsisiICh YaCThIO CUCTEMBI SI3bIKA, (PPAa3eoSIOTHUSI COJIEPKUT B CBOEM COCTaBE
0CcOObIN TIacT enuHuI] — (pazeosiorndeckue UHTeHCUUKaropsl (OU), KoTOpHIH
dbopmupyeTcss B TECHOM B3aUMOJCHCTBUM TpeX (yHIaMEHTAIbHBIX ISl S3bIKa
(yHKUMI: HOMUHATUBHOW, KOMMYHUKATUBHOM M niparMatuyeckoi. 1o @F c spko
BBIPQKEHHOM TMparMaTU4YeCKOW MpeAHA3HAYEHHOCThIO, KOTOPBIC aleJUIUPYIOT
CKOpee K 3MOILIMOHAIBHOW cdepe NMCUXUKHU YEJIOBEKAa W 4Yepe3 Hee K OCO3HAHUIO
MPOUCXOJIAIIECTO MyTeM MHTEHIIMOHAJIBHOTO TIePEKUBAHMUS.

Hecmotps Ha 10, uyro @MU cranm HEOThEMJIEMOW 4YacTblO PA3HBIX
(GYHKIMOHATBHBIX CTHJIEM COBPEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO si3bIKa, oHTOJorusi OU,
BOMIC/IINX B f3BIK, IO CUX TIOp OCTAaeTCs Majo M3y4YeHHOH BO (Hpazeosorumu.
AHanmu3 UMEIICHCS TUTepaTypsl MO (pas3eosorTud TMOKaszald, 4TO B IEJIOM B
paborax ¢pazeonoroB OU ciyxkar nuilb WUTIOCTPATUBHBIM MaTEpPHAIIOM TpU
PaCCMOTPEHUHU KaKOTO- JIN0O Ppa3eoIorMuecKoro BOmpoca.

Taxk, nmpu paccmorpenuu MexaoMeTHbIX OF 1 0coOeHHOCTEH NX KOHTEKCTHOTO
ynotpe6sienus: H.B.Ilonuiiyk BeiensieT cienuanbHbli Ki1ace MeKI0MeTHbIX DF —
SMOTUBHbIE MHTeHCcU(ukatopsl [I[lomumyk 1988]. SBnssice  eauHunAMH
HEMOCPEJCTBEHHO SMOTHBHOW HOMHUHALIUM W BBIpa)Kask SMOLMU B 00OOIIEHHOM
dbopme, mexxioMmetHbie DE xapakTepusyroTcsi pa3iMuHONM SMOTUBHON 1IEHHOCTHIO
— CTETEHBIO BhIpaKeHUs olleHKku. B 3ToT kinacc Bxoasat OF tuma: I’1l eat my boots
(nmm head)!, I’ll eat my hat if ...! (dar 2on068y na omceuenue, kax numov damv),
KOTOpbIE OCHOBaHbl Ha OJHOM mpueme: runepOona, AoBeaeHHas a0 abcypna,
anoru3ma. ['pymma SMOTHUBHBIX HHTCHCHU(UKATOPOB BKIIOYAECT U BOCKJIMIIAHUS,
yCHJIMBAIOIIME TIPEAIecTBYIoNMee yTBepxkaeHue: By jimmy!, By the living jingo! —
etl 6ozy!, booxce moti!, suoum 602!, wepm 6ozomu!; Who/where/how ... on earth, the
hell, the devil, in God’s name? — xmo, 2de, kax ... uepm nobepu? ABTOP CUHUTAET,
YTO SMOTHUBHBIE HHTCHCHU(UKATOPHI, SBISSICH HETOCPEIACTBEHHBIM BBIPA3UTEIIEM



SMOIMWA, BHEIIHUM BBIPA3UTEIIbHBIM JIBH)KEHHUEM, COCTABHOM 4YacCThlO CaMOIo
AMOLMOHAJILHOTO MEPEKUBAHUS, BOBJIEKAET B CBOE OKPYKEHUE ONOCPEIOBAHHbBIC
BBIPA3UTENH IMOIMI B BUJE PA3JIMYHBIX KOHTEKCTOB, KOTOPBIE, B CBOIO OUYEPELb,
ABJISIFOTCS «y3JIaMK» SMOIIMOHANBHOTO BhipaxkeHus [[Tomumyk 1988].

HaunbGonee momHo cocraB @YU B aHTIUMHCKOM SI3bIKE€ BIIEPBBIC OIPEACIIHI
A.B.Kynun, B Tpymax kotoporo ®U paccMarpuBaroTcsi C TOYKM 3PEHUS HX
MPOUCXOXKJIEHUS, CIOCOO0B 00pa3oBaHUsl, OCOOEHHOCTEH HUX YNOTpeOJieHUs B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3bIKE; AHATU3UPYIOTCS HX CTPYKTYpPHO-CEMaHTH-
Yyeckue M rpammartudeckue xapakrepuctuku [Kynun 1970, 1996]. Ilo mHeHuto
A.B.Kynuna, ®U mnoxaBeprarorcs 3SKCIPECCHBHOMY IEPEOCMBICIICHHIO, U B
OOJIBIIMHCTBE CJIy4a€B WX KOMIIOHEHTHl MOJHOCTBbIO YTPAauyMBaIOT CBOU
OyKkBaJbHBIC 3HAYEHUS, B pe3yibTaTe (pa3eoOru3Mbl MPUOOPETAIOT IEIOCTHOE
uHTeHcuuImpyroiee 3Hadenne. B knaccuduxanmu naguom A.B. KyHun otHocur
®M Kk HOMHMHATUBHBIM ajBepOuanbHbiM @OE. B CTpyKTypHOM OTHOIIICHUH
uHTeHcuukaTopel, cormacHo A.B.KyHuny, gnensitcs Ha Tpu  TPYIIIBL
OJIHOBEPILMHHBIE, JBYXBEPIINHHBIE co CTPYKTYpOU IIEPEMEHHOIO
CJIOBOCOYETAHMUSI, a TAKKE IBYXBEPIIMHHBIC U TPEXBEPIINHHBIE UHTEHCU(DUKATOPHI
CO CTPYKTYPOU MPUIATOYHOTO npemiioxkeHns. OHM BCera coAepKaT COr3 as Wi
like. BombrmmacTBO ®U 3TOrO THIIA — OJHOBEPIIMHHBIE 000POTHI (T.€. 0OOPOTHI,
COCTOSIIIIME U3 OJHOW 3HAMEHATENhHOM, OJHOM CIYy’)KEOHOW W JABYX WU TpeX
CIy>KeOHbIX  JekceMm).  HMHTeHcudukaTopsl  001aal0OT  CHHTAKCUYECKOU
CBSI3HOCTBIO, TaK KaK MPUKPEIJICHbI K OMNPENEICHHBIM YacTsIM pEYd, U MOTYT
paccMaTpHUBaThCA Kak CBO€OOpa3HbIe MoJlyKoMnapaTuBHbie 000poThl. A.B.KyHun
JeTUT WX Ha JBa THUIA. HUHTCHCU(UKATOPHI MpUJaraTeIbHbIX W HApEUUd U
uHTeHCH(UKaTopel TaroioB [Kynuna 1996: 290]. K mepBomy THITy OH OTHOCHT
takue U, xak: as anything, as blazes, as hell, as the devil, as old boots, as all get-
out — aodcku, owsasorvcku, uwepmoscku. Btopoin Tum, cormacHo A.B.Kynwuny,
MpeacTaBisgeT co0oil Hambonee MHorouucienHyro rpynny OU u Bkiroudaer
cneayromue enuuuipl: like one o’clock — mouno, nynkmyanvno; like billy-o, like
blazes — cunvno, upessviuaiino, yscacno; like fun — suepeuuno, cmpemumensno,
ouenv owvicmpo; like hell, like mad, like the devil — kax uepm, uepmoscku,
ovsisonvcku;, like a bat out of hell — 60 secy onop, 6o secio mouw; like nobody’s
business — 6e3 konya, uepmoscku nosko; like old boots — uzo ecex cun n ap.

B coBpeMeHHOM aHTITMHCKOM SI3bIKE UMEETCSI HECKOJIbKO MHTEHCU(DUKATOPOB C
OoJiee  CIIOXKHOW CTPYKTYpOol, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKaT TOJHOCTHIO
MIEPEOCMBICIIEHHBIE COYETAHUS CJIOB CO CTPYKTYPOU MPUIATOUYHOTO MPEJIOKECHUSA !
as they come, as you please — upesswiuatino, ucknouumenvro; as they make them,
as the day is long — upessviuaiino, uckmouumensmo, yscacno, wepmoscku. IloaHoe
AKCIIPECCUBHOE TMEPEOCMBICICHUE TMPEOJOJIEBAET YACTUYHO MNPEAUKATUBHYIO
CTPYKTYpYy OTHX OOOpOTOB M HMX 3HAYCHHE SBJISETCS  IE€JOCTHBIM,
uHTeHcupuimpyomum [Kyaua 1996].

Takum oOpazom, kareropuanbHble cBoiicTBa DU ¢dpaszeonorn mwITaTUCH
aHaJU3UpPOBaTh B paMKaX CTPYKTYPAJIUCTCKOW mapagurmel. MccnenoBaHust
CEMHUOTUYECKUX U  KOMMYHMKATHBHO-TIparMaTHYECKUX  acrnektoB  OU,
MPOBOJAUMBIE B paMKaxX KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHOM Mapagurmbl, MO3BOJMIH MO-



HOBOMY B3IJISIHYTh Ha 3TOT Kiacc OE, KOTOpble B CUCTEMHO-A3bIKOBOM ONMCAHUN
ObUIM MIPEICTABIEHbl KaK 3HAKU BTOPUYHOM MpeAUKaLIH.

Ha ocHoBe aHanm3a AWCKYpPCUBHBIX IUCTpUOYLHMH OBLIO JOKa3aHO, 4TO B
nuckypce nanHele @FE BenyT cebs Kak 3HAKM WJUIOKYLMM, 3HAaKH, KOTOpBIE
YKa3blBalOT HA TO, C KAakOM WUIOKYTMBHOM CWJIOW JOJDKHA ITOHUMAThCs
IIPOTIO3HUIIMSL B BBICKA3bIBAHUU; 3HAKH, KOTOPBIE CIyXKaT [UIs YyKa3aHus Ha
UHTCHIIMKM y4acTHHKOB auckypca [Demoprok 2001]. @M mo cBoeit ceMaHTHKO-
KOMMYHUKATUBHOM MPUPOJIE SBISIOTCA HOCUTEISIMU ONPEACIICHHOW WIUIOKYIHH. B
3aBHCHUMOCTH OT JUCKYpCUBHBIX YycioBuii ®OW Moryr OBITb HOCUTENSAMHU
JEKJIAPAaTUBHOM, KOMHCCUBHOW M AaCCEPTUBHOM WIJIOKYTUBHBIX CHJI. Takumu
YCJIOBHUSIMM SIBIIIFOTCS apIyMEHTALMS U THAJIOTMYECKasi KOMIZIEMEHTALU.

Paccmotpum npumep ¢pparmeHTa apryMeHTaTUBHOTO TUCKypca, B KoTopom OU

YKa3bIBa€T Ha JCKJIApPATUBHYIO MINIOKYTUBHYIO CHUJTY BBICKa3bIBAHUS.
Alfred: Go on with you, Charlie. Now you tell your Uncle Alfred the truth.
You can trust an old friend. I’'m a man of the world. There is a woman in this.
Deny it if you can.

Charles: 1 do.

Alfred: You can’t throw dust in Uncle Alfred’s eyes like that. Uncle Alfred
wasn’t born yesterday. If you’ve let your business go to old billy-o and you’re
leaving your wife and family, it’s for a woman or I’ll eat my hat.

Charles: Eat it then (W.S.Maugham).

[locnenoBarenbHOCTh BBICKa3bIBAaHMKM AJlbppea B JaHHOM (parMeHTe
MPECTaBIIeT cCOOOM MakpopeueBOM akT aprymeHTanuu. OOpaTuM BHUMaHUE Ha
To, uto ynotpedsieaue ®U I’ll eat my hat (coro6y oarwo na omceuenue, xax numo
dampv) B TIOCIETHEM BBICKAa3bIBAHUHM OOpAIIAeT MPOMO3UIUIO. «A TPEANPUHUMAET
neicTBrUe 1o npuyuHe B» B yTBepkaeHHuE 00 M3MEHEHHH MUpa, (PaKkT KOTOPOro
MOJIKPEIUIAETCSI aBTOPUTETOM TOBOPSIIETro, T.e. B JAekiapatuB: S, Anbdpen,
yTBeprkaaro/ 3asBisto, uto Yapip3 3amycTuia jeiia, OpocaeT KeHy W JIeTel paau
JKEHIIUHBbl». HeTpyaHO BUIETH, YTO BBIPAKEHUE JIEKIAPATUBHOM WIUIOKYTHBHOM
CHJIbI OCYIIECTBIISIETCA UCKIIFOUUTEIBHO nocpeacTBoM DU,

B ycnoBusx nmanorm4yeckorl KOMIUIEMEHTALUM, MOJA KOTOPOM Mbl MOHUMAaEM
B3aUMOJOMNOJIHIEMOCTh M B3aUMONPOHUIIAEMOCTh CTPYKTYPHBIX €IWHUI] AUATIOra
Ha OCHOBE CEMAaHTHKO-I[parmMaTtuyeckoro conepxanus, @OM  BeicTynmaror
HOCUTEIISIMA  aCCEpTMBHOM W  KOMHCCHMBHOM WUIOKyunid. B mpumepe,
MPEJICTABJICHHOM HIXKE, KOMIUJIEMEHTALUSI KaK PEYeBOE JCUCTBUE MPEIACTABISACT
co0Ol JUPEKTUBHBI PEYEBOM aKT, B OCHOBE KOTOPOTO JEXHT TMpockda o
COBMECTHOM MPOBEACHUU UCCIIEIOBAHUS, U KOMUCCHUBHBIA PEYEBOU aKT, KOTOPBIN

BeipakeH U like a shot.
«... and suppose I do, Mary and I get permission to broaden the scope of
the research. Would you come to work with me? »
« Like a shoty, she said. « Equal pay for equal work» (M.Wilson)

3aMeTuM, 4YTO AMAJOTHYECKash KOMIUIEMEHTalMs — 3TO PEUeBOE JACHCTBHE,
HAMpaBJICHHOE B CTPYKTYPHOM M CMBICJIOBOM IUIaHE Ha 3aBEPUICHHE HCXOJHOU
PEIUIMKU TOBOPSLIETO CO CTOPOHBI CIYMIAIOUIETO, T.€. HA JOCTHKEHUE CMBICIIOBOM
1e’aocTHocTu. Paccmotpum mipumep, B kotopom DU dopmupyer accepTuBHYIO
WJUJIOKYTUBHYIO CUJTY BBICKA3bIBAHMUS:



«Does your tooth hurt? »

«Like the dickensy.

«So does mine. Coo! »

«Coo here too» (P.G.Wodehouse).

NuannpanbHas penamka-Bonpoc B JaHHOM NPUMEPE €IIe HE BbICKA3bIBAHHE, a
JUIIb CTUMYJ, UCXOASIIMN OT OJHOTO0 M3 COOECETHUKOB M MOOYXKIAIOIMIMMA K
BbICKa3bIBaHUIO. OTBeTHas perumka, cocrosimas u3z OU, takxke He obnamaer
CMBICJIOBOM CaMOCTOSITEIbHOCTBIO B OTPBIBE OT BBI3BABIIIEH €€ PEILIMKH-BONPOCA.
Tonbko, B3aUMOJOMNONHAS  JAPYr  ApYyra, peEIUIMKa-BOIPOC  CTAHOBUTCSA
BBICKa3bIBAHUEM C MPOMO3ULIHUEN 3arpoca O MOJOKEHUU JIE]l B MHUPE, a PEIUINKa-
OTBET MOJy4YaeT 3aKOHYCHHBIA CMBICH YTBEPKIACHUS U MPUOOPETAET aCCEPTUBHYIO
WJUTOKYLIHIO.

BaxHO OTMETHTBH TO, YTO B KOHTEKCTHO-IUCKYPCUBHBIX ycinoBusix PU He
TOJIBKO (DOPMUPYIOT WIUIOKYTUBHYIO CHJTY BBICKA3bIBaHUS, a TAK)KE YKa3bIBAIOT HA
ee mepy. Hpyrumu cimoBamu, ®U crnocoOCTBYIOT HWHTEHCHUBHOCTHU COBOKYITHOM
WJUIOKYTUBHOW CHJIBbI BbICKAa3bIBaHUs. [IOHATHE MIITIOKYTUBHOW CHJIBI KOMIUIEKCHO
M BKJIIOYaeT B ce€Osl TakMe KOMIIOHEHTHI, KaK: WJUIOKYTHBHas I1€Jib, CIOCOO
JOCTHXKCHUS WIUIOKYTHUBHOW WENH, YCJIOBHUS MPOMO3UIIMOHAIBHOTO COAEPkKAHMS,
NpEABAPUTEIbHBIE  YCIOBHUS,  YCIOBUS  HCKPEHHOCTH, VHTEHCHUBHOCTD
WIIOKYTUBHOH II€TM M HMHTCHCUBHOCTh ycJOBHH UCKpeHHOCcTH [Cepib,
Banpgepseken 1986]. CoxeiictBue @M MHTEHCMBHOCTH WJUTOKYTHBHOM CHJIBI, KaK
[I0KA3aJI0 HCCJIEJOBAaHUE, CBSI3aHO C JABYMsI IIOCIECAHUMH KOMIIOHEHTaMH.
CrocoOCcTBYS MHTEHCUBHOCTH, C KOTOpPOW JOCTUTaeTCs WIUIOKYTHMBHAs 1Eeib, a
TaK)X€ HMHTEHCHUBHOCTH, C KOTOPOW BBIPAXKAIOTCA YCIOBUS HCKPEHHOCTHU IIpU
COBEpILIEHUN WIJIOKYTUBHOrO akrta, ®PU crmnocoOCTByeT YCUJIIEHUIO CTENEeHH
MHTEHCUBHOCTU TUPEKTUBHOW, aCCEPTUBHON U KOMUCCUBHOW WJUIOKYTUBHBIX CHUII.

NnnokyTuBHBIE 1LIENIH MOXHO JOCTHYh C OOJblIed WIM MEHbIIEeH
WHTEHCUBHOCTbIO. MHTEHCHBHOCTh, C KOTOPOM MOXKET OBbITh JOCTHUTHYTA
WJUIOKYTUBHAS 11€J1b, 3aBUCUT OT MHTEHCHUBHOCTH, CBSI3aHHOW CO CIOCOOOM ee
JIocTkeHud. Tak, HanpuMep, aCCEpTUBHON WJUIOKYTUBHOM L€ MOYKHO JTOCTHYb
C TOMOIIBIK YTBEPXKICHUM, 3asBICHUN, COOOIIEHUM, TPEACKa3aHUl U
MpEAnojaoKeHud.  be3ycnoBHO,  HMHTEHCHBHOCTH  CIOco0a  JOCTHIKEHUS,
COOTBETCTBYIOIIEIO0  YTBEPKIACHHUIO, CHIIbHEE HWHTEHCUBHOCTH, C KOTOPOWU
JIOCTUTAETCA WJUIOKYTUBHAs UEIb NPEANOJIOKEHUS WA Joraakd. Hcmonb3ys
yCJIOBHbIE 0003HAYEHUS, TPUHATHIC B UJJIOKYTUBHOM JIOTHUKE, TAHHOE MOJIOKEHUE
MOJKHO TPEJICTaBUTh cieayromuMm oOpasom:degree (// yrsepxmarts//) > degree
(//mpennonarate, moraapiBathest//) [Cepnb, Banaepseken 1986]. Ilepdopmatussi
«TpENnojaraTb» M «JI0TaAbIBAThCS» OJU3KKM MO WUIOKYLIHH mepPopMaTUBY
«YTBEPXKIATh», OAHAKO OHU YTBEPKIAIOT HEKYI0 IPOMO3UIMIO C HEBBICOKOU
CTETMICHbIO TPHUBEPKEHHOCTH TOMY, 4YTO €CTh HCTHHA. ClieoBaTesibHO, YTOOBI
MOBBICUTh CTENEHb MPUBEPKEHHOCTH MCTUHE TOTrO, UTO YTBEPXKAAETCA
MPOMO3UIIUEH, T.€., UYTOOBI JOCTHYh ACCEPTUBHOM WJUIOKYTMBHOW  I1IEJIH,
TOBOPSIIIIMA W MCHOJIB3YET B CBOEM BbICKasbiBaHun OU. B noareepxkiacHue
BBIIIECKA3aHHOTO TMIPUBEAEM MPUMEpP AaCCEPTUBA-NPEANONOKEHUSA, B COCTaB
KOTOpOTO BXxoauT ®OU:



Old Sally’s ankles kept bending in till they were practically on the ice.
They not only looked stupid, but they probably hurt like hell too. She was
killing herself. It was brutal. | really felt sorry for her (J.D.Salinger).

Pe3ynbrarel aHanu3a GakTUYECKOTO MaTepuasla CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UTO
B auckypce @®U cnocoOHbl HapaluBaTh acCCEPTUBHYIO, JHUPEKTUBHYIO U
KOMHMCCUBHYIO  WJUIOKYTHMBHBIE  CUJbL. PaccMOTpuM  IOCIEAOBATEIBLHOCTH
aCCEepPTUBHBIX BbICKa3plBaHWW, B kKotopon P — cpeacTtBo  HapameHus

aCCEPTUBHOU WJIJIOKYTUBHOM CHJIBL.
«So, » she said, «tell me about Janey.
«Janie, » he said, eyes and voice suddenly filling with pride, «is quite a girl.
She’s almost fifteen — tall —blond- dark eyed, which makes for a combination —
everything in the right proportions and getting more so — charming — lovable —
extremely intelligent- quick-witted — just a hell of a bright kid» (A.Drury ).

ABTOp JaHHBIX BBICKA3bIBAHHM COBEPIIAECT CIIOKHBIA PEUYEBOM AKT C TEM,
4YTOOBI BBIPA3UTh MHTEHI[MOHAIIBHOE COCTOSIHME TOpPJIOCTH CBoel aouepbio. [lo
MEpe HapacTaHWs BHYTPEHHErO HAIPSUKEHMS, CBA3AHHOIO C IIEPEKUBAHUEM
WHTCHIIMOHAIIBHOTO  COCTOSIHUSI, BO3pACTa€T HMHTEHCHUBHOCTb  ACCEPTUBHOMU
WUIOKYTUBHOM CuJbl. Bo3pacTaHne acCepTUBHOM WJUIOKYTHMBHOM CHJIBI IO
CTENIEHU MHTEHCHUBHOCTU BepOajbHO BbIpakaeTcsd MHTeHcU(ukaropamu. CHaudana
aexcuueckumu (quite, extremely), a 3atem @M a hell of a.  Mgsl Bugum, 4To
ucnonp3oBanue @Y B 1aHHOM mNpuUMeEpe MNPUXOAUTCS HA MOMEHT, KOTIa
COBOKYITHAsI aCCEPTUBHAs WJUIOKYTUBHAS CWJIA JOCTUTIAET MAaKCUMAJIbHOM CTENEHU
UHTCHCUBHOCTH, T.€. HAa MOMEHT CHATHUSA BHYTPEHHEIO  HANpPsLKCHUS,
00yCIIOBJIEHHOTO JIOCTH)KEHUEM ONTUMAIBHOIO CIIOCO0a BBIPAYKEHUSI.

WNrak, MOXHO CYBEPEHHOCTBIO yTBEpKAaTh, 4YTO 0O0JacTb KaTeropuu
MHTEHCUBHOCTU BO (hpa3eosioruu Obljla CBEJeHA K CTPYKTYPHO — CEMaHTUYECKOU
cnenupuxke DOF, opueHTUpOBAHHON HA yCHIICHHUE 3HAYeHUs, komnapatuBHbiM OF
CO 3HAYECHHEM YCWIEHHMSA U HenocpeacTtBeHHo camuM DU, xoropsle B auckypce
MPEACTABIAIOT COOOW CpPEICTBO ONTUMHU3ALMM PEYEBOWM CTPATErUH, CIOCOOHOE
HapalMBaTh COBOKYITHYIO WIJIOKYTUBHYIO CHJTYy BBICKAa3bIBAHUM.
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CATEGORIZATION OF INTENSITY IN PHRASEOLOGY
A.V.Fedoryuk

East Siberian State Academy of Education, Irkutsk

This paper examines the phraseological means of expressing the category of intensity in a
language, such as: structural and semantic transformations of phraseological units (PU),
intensifying their meanings; comparative PU having the meaning of intensification;
syntactic idioms; phraseological intensifiers.

Key words: phraseology, phraseological intensifier, illocutionary force, sign, discourse.
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